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Interpretation



The power of words
Iove i) S See definition of love on Dictionary.com

noun adoration; very strong liking noun person who is loved by another

OTHER WORDS FOR

S—

ove
affection taste
appreciation tenderness

devotion yearning

fondness

friendship

infatuation

=
78

respect

See also synonyms for: loved / loves / loving

verb adore, like very much verb have
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The particularities of language

* |t is raining cats and dogs

* |t is raining dog shit

* |t is raining chairlegs

* |t is raining shoemakers’ apprentices

* |t is raining frogs

* The rain stands like poles out of the ground
* A stick of water is falling

* It is raining pipe stems

* |t is raining kittens

* |t is raining old women



Working with texts
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Adyov 8¢ mors yevouévov mepl dmodsitcov, g yon
axodewy Tovg véovs megd THY puioadpav meds xevd-
Aoy v pav@dvoverr, épy § Movedviog odyl mod-
Aag é@’ éxdovov mpdypavog {nrely dmwodsitsig mpoarfxeiy,
&AL évveipovs xel Evegpels. otwe yop latpds éxel-
vog, &gy, éweiverds O pdouaxe modid mpoopipay Tolg
vosobow, did’ & 8’ dAiyov dv mposplos Adyov
dklwg doeddv' obre gildsopos 6 did moAddv dwo-
delkemr diddoxmy todg axovovreg, dAd 6 0 diiymv
éndyov adrodg ép’ 8 pévror Povderar’ xal & dxoverig

Edition = discussion
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Bopmep dv 7 ovverdregos, Tosovtp pebvov defocrar 15

v dmodelfewy xal rododre Bdrrov evvewdse T
xspodeln tod Adyov, Svre pe Dyusl. Scmg 0} wavre-

7 8. Seneca ep. 88, 1 nec enim multis opus est, sed efficaci-
bus, cf. ep. 71, 4. ntuperabat Zeno (Diog. Laert. VI 20) robg
moddd piv J.aloi}wac, dddvare 66 9 philosophi cum medico,

hilosophiae cum arte medendi comparationis apud Cynicos et
gtowos ubivis obviae exempla non exscribo

1 Stobaeus II 81,125 p. 240,28 W.: ecl. cum lemm. hab. L|
8&L | 9 lerods corr. ex imgmﬁc L | 14 pditore pro pévros
Gercke || 18 zocodrov L: corr. Gaisford | 17 dyeel (vel Eyovrl
ye dyudg) Wyttenbach: dyide L | ) L

Musonrus ed. Hense. 1

Edakve BIT
ESakpue CRIED

Edilouv pe 10 Mp@OTOV WOTIEP Ol
avOpeG, OUK AUTO HUOVOV
npocopuolovoal Ta Xeikn, AN
unavowoucat TO OTOHA, Kal
ﬁLeBaMov KalL TOUG HAOTOUG
OALBov' N Anuwvaocoa &€ Kat E6OKVE
uﬁtaﬁu Katagn)\ouoa gyw &€ oUK
glyov €lkAooL O TL TO payua €Ln.

At first they kissed me like men, not
simply bringing their lips to mine, but
opening their mouths a little,
embracing me, and squeezing my
breasts. Demonassa even bit me as
she kissed, and | didn’t know what to
make of it. Lucian HD5



Translation and interpretation

* Translation, from whatever language, is
essentially a type of interpretation.

* The translator can affect our reading of the
text, by the way that they understand and
present it.

* “There is not necessarily an exact

correspondence between languages in the
components of their sets of basic terms.
Irrumo, for example, has no equivalent in
English. Within the set, the various words may
differ in offensiveness. In English the
obscenity for the female parts would probably
be considered by most speakers to be coarser
and more emotive than any word for the male
organ. In a dead IanEua e it is not possible to
classify obscenities by degrees of
offensiveness with any precision. One can set
up a group of obscenities on the evidence
partly of comments by Latin writers
themselves, and partly of the distribution and
use of certain words. But neither ancient
comments nor distributions permit one to
establish subtle distinctions of tone.” Adams,
J. N. The Latin Sexual Vocabulary, 1982: 2



One text, many translations

* When you start on your way to Ithaka  As you set out for Ithaka hope your

Pray that your journey will be lon
ull' of adventures, full of knowledge.
Do not fear The Lestrygonyans
the Cyclops or the angry Poseidon
you will never run into them
If your thoughts are kept high, if a
clear
excitement moves your body and
our spirit.
ou will never meet the
Lestrygonians .
or the Cyclops or the angry Poseidon
unless you carry them in your soul
unless your soul raises them before
you.

road is a long one, full of adventure,
full of discovery. Laistrygonians,

C%/clo s, angry Poseidon—don’t be
afraid of them: you’ll never find things
like that on your way as long as you
keep your thoughts raised high, as
long as a rare excitement stirs your
spirit and your bodly.

Laistrygonians, Cyclops, wild
Poseidon—you won’t encounter them
unless you bring them along inside
your soul, unless your soul sets them
up in front of you.



The (modern) Greek Text

* X0 Byau; GTOV NYOQLUO Y10, THV 106K,
va gbyeoon VAVOL HOKPLG O OPOLOG,
YEWATOC TEPIMETELES, YEUATOS YVDOOELS.

* Touc Aaistpuyovac kai tovg Kukimmog,
T0v Qopmpuévo [locewomva un eofacar,
TETOL0L GTOV OPOUO GOV TTOTE GOV OeV Ba BpeEic,
av LEV M oKEYIC GOV DYNAN, OV EKAEKTI)

GVYKIVNG1G TO TVEDUO Kol TO GO GOV AyYiLEL.

* Tovg Aaistpuyovac kai tovg Kuokimmac,
T0V dyplo [Tocewnva o&v O GLVOVTNGEL,
oV OEV TOLG KODBOLVSIC LLEG OTIV YVXT GOV,
&v 1 yuyf 6o &V TOVC GTHVEL EUTTPOC GOV.

K. P. Kavafis
1863-1933

Born and lived in
Alexandria

Greek ethnicity and
language
Originally from
Istanbul
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